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EXCHANGE OF NOTES 
CONSTITUTING AN AGREE 
MENT ' BETWEEN THE GOV 
ERNMENT OF THE UNIT 
ED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND THE GOV 
ERNMENT OF THE KING 
DOM OF BELGIUM PROVID 
ING FOR THE EXTENSION 
TO HONG KONG OF THE 
CONVENTION FOR THE RE 
CIPROCAL ENFORCEMENT 
OF JUDGMENTS IN CIVIL 
AND COMMERCIAL MAT 
TERS SIGNED AT BRUSSELS 
ON 2 MAY 1934 2

 CHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD ' 
ENTRE LE GOUVERNE 
MENT DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD ET LE 
GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DE BELGIQUE 
POUR L'APPLICATION   
HONG-KONG DE LA 
CONVENTION POUR L'EX  
CUTION R CIPROQUE DES 
JUGEMENTS RENDUS EN 
MATI RE CIVILE ET 
COMMERCIALE SIGN E   
BRUXELLES LE 2 MAI 1934 2

I

Her Majesty's Ambassador at Brussels 
to the Minister for Foreign Affairs of 
Belgium

L'Ambassadeur de Sa Majesté britan 
nique à Bruxelles au Ministre des 
affaires étrangères de la Belgique

BRITISH EMBASSY 
BRUSSELS

13 October, 1972 
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Belgium for the 
Reciprocal Enforcement of Judgments, signed at Brussels on 2 May 1934.

On instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affairs, I have to inform you that the United Kingdom wish 
to extend the operation of the aforesaid Convention to Hong Kong under article 
11. Paragraph (2) of that article provides that, before this can be done, an 
agreement must be concluded between the High Contracting Parties as to the 
courts of the territory concerned, which shall be deemed to be "superior courts" 
for the purposes of the Convention, and the courts to which application for the 
registration of any judgment shall be made.

1 Came into force on 24 November 1972 by the 
exchange of the said notes.

! League of Nations, Treaty Series, vol. CLXX1II, p. 
291.

' Entr  en vigueur le 24 novembre 1972 par l' change 
desdites notes.

2 Soci t  des Nations. Recueil des Traités, vol. 
CLXXIII, p. 291.
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I therefore have the honour to propose that, for the purposes of the 
Convention, the following courts, that is to say:
(a) the Supreme Court of Hong Kong,
(b) the Full Court of Hong Kong, and
(c) Her Majesty in Council determining appeals from the Full Court or the 

Supreme Court of Hong Kong,
shall be deemed to be "superior courts" and that the Supreme Court of Hong 
Kong shall be the court to which application for the registration of any judgment 
shall be made. I would explain that in certain cases appeals lie from the Full Court 
and the Supreme Court of Hong Kong to Her Majesty in Council, who exercises 
this appellate jurisdiction on the advice of the Judicial Committee of that Council.

If the foregoing proposal is acceptable to the Kingdom of Belgium, I have the 
honour to suggest that the present note and Your Excellency's reply to that effect 
shall constitute the agreement provided for in article 11 (2) of the Convention in 
so far as the territory of Hong Kong is concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration.

JOHN BEITH

[TRADUCTION TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE 
BRUXELLES

Le 13 octobre 1972 
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note H] 
J'ai l'honneur, etc.

JOHN BEITH

II

The Minister for Foreign Affairs of Le Ministre des affaires étrangères de
Belgium to Her Majesty's Ambassa- la Belgique à l'Ambassadeur de Sa
dor at Brussels Majesté britannique à Bruxelles

MINIST RE DES AFFAIRES  TRANG RES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

24.11.1972 
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r ception de l'Office de Votre Excellence du 13 
octobre 1972, dont la teneur suit :

(2636
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[TRANSLATION '  TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND OVERSEAS TRADE

24.11.1972 
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of 13 
October 1972, which reads as follows:

[See note I]
The foregoing proposals being acceptable to the Belgian Government, Your 

Excellency's note and this reply shall constitute the agreement provided for in 
article 11 (2) of the Convention in so far as the territory of Hong Kong is 
concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance 
of my highest consideration.

P. HARMEL

1 Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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